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Статья 10.   
  
В вопросах, указанных в настоящем Кодексе, представлены действующие договоры и 
конвенции, а при их отсутствии применяются:  
I.La юрисдикция и компетенция судов по семейным делам государства не могут быть 
исключены в пользу иностранной юрисдикции, заключенной по соглашению между 
физическими лицами; II.La юрисдикция государственных судов по семейным делам не 
исключается lis pendens или подключением к иностранному суду по семейным делам;  
III.La res judicata, вытекающий из судебного решения, вынесенного иностранным судом по 
семейным делам, имеет силу только на территории государства при условии признания его 
действительным в соответствии с условиями настоящего Кодекса; IV.La юрисдикция судов 
по семейным делам государства регулируется правилом о месте судебного разбирательства;  
V. Средства доказывания, допустимые для демонстрации существования правового акта или 
факта, регулируются по форме правилом места, где они имели место, при условии, что они 
не противоречат основополагающим принципам доказательного права в государстве. При 
отсутствии доказательств обратного предполагается совпадение иностранного права с 
законом штата Синалоа.  
VI. Любое лицо может предъявить иск или быть ответчиком в суде по семейным делам 
государства, когда это уместно в соответствии с правилами юрисдикции.  
  
Статья 152.   
  
Апелляционные письма, отправленные за границу или полученные от него, должны 
соответствовать положениям международных конвенций о судебных поручениях, 
подписанных нашей страной, и  
Федеральный гражданский процессуальный кодекс; Кроме того, на него распространяются 
следующие положения:  
I. Письма, направляемые за границу, являются официальными письменными сообщениями, 
содержащими просьбу о проведении необходимых действий в судебном разбирательстве, в 
котором они выдаются; Такие сообщения должны содержать необходимую информацию и 
заверенные копии, инструкции, копии документов о передаче и другие соответствующие 
приложения, в зависимости от обстоятельств;  



II. Письма-апелляции из-за рубежа должны соответствовать требованиям, указанным в 
предыдущем разделе, без каких-либо дополнительных формальных требований;  
III. Судебные поручения могут направляться запрашиваемому органу через 
заинтересованные стороны, через суды, через консульских должностных лиц или 
дипломатических агентов или компетентный орган запрашивающего или запрашиваемого 
государства, в зависимости от обстоятельств; IV. Письма-обращения из-за границы, 
отправленные по официальным каналам, не требуют легализации, а письма, отправленные 
за границу, требуют только легализации, требуемой законодательством страны, в которой 
они должны быть поданы;  
V. Всякое письмо, полученное из-за границы на языке, отличном от испанского, должно 
сопровождаться переводом, за исключением случаев явного недостатка или возражения со 
стороны стороны;  
VI. Письма, полученные из-за границы, требуют утверждения только в том случае, если они 
предполагают принудительное исполнение лиц, имущества или прав; те из них, которые 
касаются уведомлений, получения доказательств и других чисто формальных вопросов, 
должны обрабатываться без каких-либо инцидентов;  
VII. Письма, полученные из-за границы, вручаются в соответствии с национальным 
законодательством, но запрашиваемый суд может в исключительных случаях разрешить 
упрощение формальностей или соблюдение формальностей, отличных от тех, которые 
существуют национальными властями, по просьбе запрашивающего судьи или 
заинтересованной стороны, если это не наносит ущерба общественному порядку, в 
частности индивидуальным гарантиям; Петиция должна содержать описание 
формальностей, заявление о которых испрашивается для оформления письма, и  
VIII. Суды, направляющие иностранцу апелляционные письма и получающие их от него, 
рассматривают их в двух экземплярах и хранят копию для протоколирования того, что было 
отправлено, получено и совершено действие.  
  
Статья 364.   
  
Международные судебные поручения или полученные судебные поручения требуют 
одобрения только в том случае, если они подразумевают принудительное исполнение лиц, 
имущества или прав. Письма, касающиеся уведомлений, получения доказательств и других 
чисто формальных вопросов, должны обрабатываться в надлежащее время, без инцидентов 
и в соответствии со следующими правилами:  
I.La исполнение апелляционных писем или удовлетворение иных ходатайств о чисто 
международном процессуальном сотрудничестве осуществляется судами государства на 
условиях и в пределах настоящего Кодекса и иных применимых законов;  
II. Без ущерба для вышеизложенного, запрашиваемый суд может предоставить упрощение 
формальностей или соблюдение формальностей, отличных от национальных, если это не 
наносит ущерба общественному порядку и, в частности, индивидуальным гарантиям;  
III. По просьбе законной стороны могут быть осуществлены акты уведомления или вызова, 
а также получения доказательств для использования в судебном разбирательстве за рубежом, 
в каналах внесудебной деятельности или подготовительного производства, 
предусмотренных настоящим Кодексом.  
IV. Суд, который направляет международные апелляционные письма за границу или 
получает их, обрабатывает их в двух экземплярах и хранит последние для записи того, что 
было отправлено, что было получено и что было сделано.  
  
  



Статья 366.   
  
Судебные решения, постановления и постановления, вынесенные за рубежом, могут иметь 
силу исполнения при соблюдении следующих условий:  
I. Что они выполнили формальности, предусмотренные Федеральным гражданским 
процессуальным кодексом; в вопросах писем с обращениями из-за границы;  
II. что они не были выданы в результате осуществления иска in rem;  
III. Судья или суд, вынесший приговор, обладает юрисдикцией для рассмотрения и 
рассмотрения дела в соответствии с международно признанными правилами, 
совместимыми с правилами, принятыми настоящим Кодексом или Федеральным 
гражданским процессуальным кодексом;  
IV. Что обвиняемый был уведомлен или вызван лично для того, чтобы обеспечить гарантию 
слушания дела и осуществления своей защиты;  
V. Что они имеют характер res judicata в стране, в которой они были выданы, или что против 
них не может быть подано обычное обжалование;  
VI. Что иск, послуживший основанием для их возбуждения, не является предметом 
судебного разбирательства между теми же сторонами в мексиканских судах и в котором 
рассматривается мексиканский суд, или, по крайней мере, что увещевание или судебное 
поручение о вручении им были обработаны и доставлены в Министерство иностранных дел 
или властям государства, в котором должна быть вручена повестка. То же правило 
применяется и после вынесения окончательного судебного решения;  
VII. Что обязательство, соблюдение которого было выполнено, не противоречит 
общественному порядку в Мексике, и  
VIII. Что они соответствуют требованиям, чтобы считаться подлинными.  
Несмотря на выполнение вышеуказанных условий, судья может отказать в приведении в 
исполнение, если будет доказано, что иностранные судебные решения, постановления или 
постановления не исполняются в стране происхождения в аналогичных случаях.  
  
Статья 660.   
  
Иностранцы, проживающие в другой стране, должны представить справку о пригодности, 
выданную компетентным органом страны их происхождения, подтверждающую, что 
заявитель считается подходящим для усыновления; доказательство того, что 
усыновляемому несовершеннолетнему было разрешено въезжать и постоянно проживать в 
этом государстве.   
  
  
 


